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Аннотация
Цель – анализ лингвистических и лингвокультурологических особенностей русских и китай
ских наименований пещер.
Процедура и методы. В работе использованы следующие методы: описательный метод; метод 
контент-анализа, использующийся для систематизации названий пещер; сопоставительный 
метод; количественно-статистическая методика, когнитивный анализ, помогающий выявить 
культурные смыслы, заложенные в языковых единицах, а также понять, каким образом куль
тура влияет на использование языка и наоборот; культурно-исторический анализ. 
Результаты. Проведён сопоставительный лингвистический анализ спелеонимов с точки зре
ния их структуры, семантики; выявлена их лингвокультурологическая специфика. 
Теоретическая и практическая значимость заключается в лингвистическом описании и со
поставлении русских и китайских наименований пещер, которые содержат информацию об 
истории, культуре народа и природных особенностях двух стран, что может быть интересно 
для составления туристических и спелеологических маршрутов; а также результаты могут 
быть использованы в образовательных программах по лингвистике, культурологии и геогра
фии для изучения связи языка и культуры. 
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Abstract
Aim. Analysis of linguistic and linguacultural features of Russian and Chinese names of caves.
Methodology. The following methods are used in this work: descriptive method; content analysis 
method used to systematize the names of caves; comparative method; quantitative-statistical meth
odology, cognitive analysis, which helps to identify cultural meanings embedded in language units, 
as well as to understand how culture influences language use and vice versa; cultural-historical 
analysis. 
Results. Comparative linguistic analysis of speleonyms in terms of their structure and semantics has 
been carried out; linguacultural specificity has been revealed.
Research implications. The article compares Russian and Chinese names of caves, which contain 
information about the history, culture of the people and natural features of the two countries, which 
may be interesting for compiling tourist and speleological routes, as well as the results can be used 
in educational programs in linguistics, cultural studies and geography to study the relationship be
tween language and culture. 

Keywords: proper name, Chinese, linguacultural features, cave, Russian, comparative aspect, spe
leonyms, toponyms

For citation:
Krinitskaia, M. Yu. & Han, Changfeng. (2025). Speleoworld in the mirror of language: analysis of 
Russian and Chinese speleonyms. In: Key Issues of Contemporary Linguistics, 4, 31-41. https://doi.
org/10.18384/29495075202543141

Введение
Интерес к наименованиям пещер (спе-

леонимам1) [1, с. 60] обусловлен специфи-
ческими особенностями данного типа 
топонимической лексики. Спелеонимы 
зачастую оставались на периферии ис-
следовательского внимания. Это, в свою 
очередь, обусловлено рядом историче-
ских и географических факторов. В част-
ности, исследователи и путешественники 
XVIII–начала XX веков, активно изучав-
шие природу и ландшафт, весьма часто 

1	  Подольская Н. В. Словарь русской ономастической 
терминологии. М.: Наука, 1988. С. 121.

обходили вниманием пещеры, они «из-
бегали давать пещерам имена собствен-
ные» [2, с. 140]. Даже если исследователи 
фиксировали наименования пещер, то 
ограничивались общими описаниями и 
указанием на их местоположение: «пе-
щера у села такого-то», «в логу таком-то» 
[Там же]. Это привело к тому, что соб-
ственные имена пещер, несущие в себе 
ценную лингвокультурологическую и 
историческую информацию, долгое вре-
мя оставались несистематизированны-
ми и недооценёнными в научном мире. 
Более того, краевед, искусствовед и спе-
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леолог В.  К.  Вистингаузан полагает, что 
недостаточная координация спелеологи-
ческих исследований и ограниченность 
информации о пещерных объектах обу-
словили повторяемость исследований од-
них и тех же пещер, что, в свою очередь, 
создало ситуацию, при которой одна и 
та же пещера могла быть известна под 
несколькими названиями, и, наоборот, 
разные пещеры могли носить одинако-
вые наименования [2, с. 141]. Отсутствие 
систематизации и каких-либо правил 
при присвоении имён пещерам привело 
к появлению многочисленных названий, 
фиксирующих, главным образом, либо 
характерные черты пещеры, либо эмо-
циональное восприятие исследователей, 
что проявилось в появлении таких наи-
менований, как: Мышиная, Голубиная, 
Холодная, Ледяная, Тёмная, Грязная, Су-
хая, Красавица, Сказочная и др. [Там же].

На стихийность, беспорядочность в 
наименовании пещер и отсутствие ка-
кой-либо методики, а также алгоритмов 
образования спелеонимов указывает так-
же почти через 30 лет словацкий исследо-
ватель Г. Рожаи, анализируя методологи-
ческие аспекты спелеонимии [3, с. 60].

Вместе с тем названия пещер являют-
ся уникальным пластом лексики, отра-
жающим мировосприятие и менталитет 
населяющих территорию народов, бога-
тую информацию о местной культуре, 
традициях и особенностях природной 
среды. Несмотря на очевидную ценность 
спелеонимов как источника лингвокуль-
турологических сведений, количество на-
учных работ, посвящённых этой теме, не 
так велико. К примеру, пространственно-
временные представления человека об 
окружающем его «спелеомире» Красно-
ярского края описаны в работе А. С. Жи-
линой [4]; в статье Л.  Н.  Ишмуратовой 
анализируется спелеонимическая языко-
вая картина мира, отражённая в названи-
ях пещер Республики Башкортостан [5]. 
Эти исследования, безусловно, важны, 
они закладывают основу для дальнейше-
го изучения, но, к сожалению, их недоста-

точно для всестороннего понимания это-
го феномена. Ограниченное количество 
работ в этой области создаёт очевидную 
лакуну в нашем понимании взаимосвязи 
языка, культуры, истории и психологии.

Исследовательский интерес к обо-
значенной теме формирует цель данной 
статьи – рассмотреть лингвистические 
особенности русских и китайских спе-
леонимов. Сопоставительный анализ 
названий пещер в России и Китае по-
могает выявить общие и специфические 
черты, что способствует более глубокому 
и целостному пониманию их значения 
в каждом языке и культуре, ведь, как 
утверждает профессор В.  А.  Маслова, 
целостный образ мира коррелирует с на-
ционально-культурной и этнопсихологи-
ческой спецификой, «поскольку в основе 
мировидения и миропонимания каждого 
народа лежит своя система предметных 
значений, социальных стереотипов, ког-
нитивных схем» [6, с. 185].

Таким образом, объектом исследова-
ния явились названия пещер (100 русских 
и 100 китайских номинаций). Предметом 
исследования – их лингвистические осо-
бенности (грамматические, лексические 
и др.). 

При классификации топонимических 
номинаций принято учитывать их раз-
носторонние принципы. И.  В.  Романова 
полагает, что классификация топонимов 
может осуществляться на основе сле-
дующих принципов: параметрические, 
онтологические, типологические (то-
понимическая основа), этимологиче-
ские, мотивационные, хронологические, 
структурные характеристики, а также 
степень топонимической номинации [7, 
с.  729]. Создание универсальной клас-
сификации, учитывающей все аспекты 
топонимической лексики, является не-
возможным. В рамках исследования 
представляется целесообразным рас-
смотрение структурных, семантических 
и лингвокультурологических характери-
стик спелеонимов.
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Структурная характеристика 
спелеонимов

Большинство русских спелеонимов 
являются двукомпонентными (82% из 
общего количества русских названий), 
то есть состоят из двух слов, к примеру, 
Мраморная пещера, Пропащая Яма, Пе-
щера Ведьм. Из них 63% представляют 
собой субстантивные сочетания с за-
висимым прилагательным, к примеру, 
Конституционная пещера, Нахимовская 
пещера, Перламутровая пещера. И по-
скольку лексема «пещера» является су-
ществительным женского рода, то 63% 
названий пещер – женского рода. Наи-
менования могут быть и однокомпонет-
ными Горыныч, Мечта, Трёхглазка, 11%; 
состоять из трёх компонентов Система 
братьев Греве, Пещера Ледяная Ленская, 
Пещера Кунгурская ледяная, 12%.

Китайские же наименования чаще 
всего – это трёхкомпонентные названия 
(49%), которые в свою очередь образуют-
ся либо с помощью трёх существитель-
ных: 麦积山石窟 «Гроты Майцзишань», 
罗妹莲花洞 «Пещера лотоса Ломэй», 
либо с помощью двух существительных 
и прилагательного: 象鼻山洞 «Пещера 
со слоновьим хоботом» («Пещера Сян би 
шань»), 碧玉洞 «Яшмовая пещера» («Пе-
щера Би юй»). Полагаем, что это связано с 
грамматической спецификой китайского 
языка, где многосложные слова домини-
руют над односложными. Вместе с тем 
двухкомпонентные названия также при-
сутствуют в китайском языке, однако в 
отличие от русского языка их структура 
представлена двумя существительными 
佛爷洞 «Пещера Будды» («Пещера Фо е»), 
滴水洞 «Пещера с капающей водой» («Пе-
щера Ди шуй»). Китайские названия мо-
гут включать сложные иероглифические 
сочетания, отражающие философские 
концепции: 太极洞 «Пещера Тай Цзи» 
(Тайцзи символизирует гармонию, ба-
ланс и единство противоположностей. 
Это название подчёркивает связь между 
пещерой и философскими идеями, кото-

рые лежат в основе китайской культуры. 
Оно может указывать на то, что пещера 
является местом, где можно ощутить гар-
монию и баланс)1.

Таким образом, заметно структурное 
сходство: в обоих языках используются 
двухкомпонентные структуры, однако в 
русском языке они доминируют (82%), а 
в китайском составляют меньшую долю – 
37%. Различия видятся в том, что 1) в рус-
ском языке преобладают прилагательные 
для описания Мраморная, Ледяная, в ки-
тайском – существительные и иероглифи-
ческие сочетания 双龙洞 «Пещера Шуан 
Лун»; 2)  в китайском языке чаще встре-
чаются трёх- и четырёхкомпонентные на-
звания (49% и 14%), тогда как в русском 
они редки – 7%; 3%) в китайских назва-
ниях часто присутствуют числительные (
千佛洞 «Пещера тысячи Будд» («Пещера 
Цянь фо»), в русских – почти отсутствуют.

Лексико-семантические особенности 
спелеонимов

В русском языке наименования пещер 
классифицируются в первую очередь по 
принципу их образования: отпроприаль-
ные, образованные от имён собственных 
(62%), и отапеллятивные, созданные на 
базе имён нарицательных (38%). Сре-
ди спелеонимов, восходящих к именам 
собственным, наиболее распространены 
оттопонимические названия (45%), от-
ражающие связь пещеры с наименовани-
ем конкретных физико-географических 
объектов, то есть топонимом. Здесь от-
чётливо выделяются следующие типы на-
званий, образованных от: 

– оронимов (названий гор, хребтов и 
т. п.) – 12%, Воронцовские пещеры – на Во-
ронцовском хребте, Большая Азишская 
пещера – в южной части хребта Азиш-
Тау, Орловский провал – гора Орловая;

–  ойконимов (названий населённых 
пунктов)  –  13%, Ялтинская пещера – 

1	  См.: 太极洞 [Электронный ресурс]  //維基百科
（Wikipedia) : [сайт]. URL: https://zh.wikipedia.org/
wiki/太极洞 (дата обращения: 17.12.2024).
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г.  Ялта, Большая Тавдинская пещера – 
д. Тавда;

– хоронимов (названий любых значи-
тельных территорий, регионов) – 4%, Ал-
тайская пещера – Алтай и др.; 

–  эргонимов (названия предприятий 
или организаций)  –  2%, Пещера Поли-
техническая образована от названия 
вуза Уральского политехнического ин-
ститута (ныне Уральский федеральный 
университет им. первого Президента 
России Б. Н. Ельцина);

–  гидронимов (названий водных 
объектов)  –  14%, Баскунчакская пеще-
ра – оз.  Баскунчак, Пещера Караульная 
– р.  Караульная, Саблинские пещеры – 
р.  Саблинка, Мангутская пещера распо-
лагается на склоне по долине р. Мангут-
ка, Ледяная Ленская пещера – р. Лена и др.

Китайские отпроприальные спелео-
нимы составляют 31%, а отапеллятивные 
– 69%. В группе отпроприальных спелео-
нимов также преобладают оттопоними-
ческие (22%) названия, в свою очередь 
восходящие к: 

–  оронимам  –  8%, 云冈石窟 «Гроты 
Юньган» находятся в Юнганге, на гребне 
горы, 麦积山石窟 «Гроты Майцзишань»;

– ойконимам – 8%, 本溪水洞 «Водяная 
пещера Бэньси» («Пещера Бэнь си шуй») 
расположена в восточном пригороде 
г.  Бенси, пров.  Ляонин; 九乡洞 «Пещера 
Цзю сян» расположена в пос. Цзюйсян И 
Хуэй, уезд Илянь, Куньмин, пров.  Юнь-
нань; 黄山桃源洞 «Пещера Таоюань в Ху-
аншане» («Пещера Хуан шань Таоюань») 
– от названия сельского поселения 桃源 
Таоюань;

– хоронимам – 4%, 柞水溶洞 «Пещера 
Чжушуй» («Пещера Чжа шуй жун») рас-
положена в уезде Чжушуй, г.  Шанлуо, 
пров.  Шэньси; 龙门石窟 «Гроты Лун 
Мэнь» название уезда «Лунмэнь» и др. 
видам топонимов.

Интересно, что в китайской спелеони-
мии почти не встречается наименований, 
восходящих к гидронимам: нами было 
замечено лишь название 榆林窑 «Пещера 
Юйлинь», которая расположена в северо-

западной части Ганьсу Дуньхуан недале-
ко от уезда Аньси, в 75 километрах к юго-
западу от реки Юйлинь.

Таким образом, в русской спелеони-
мии преобладают названия, образован-
ные от имён собственных (62%), в то 
время как в китайской – от имён нарица-
тельных (69%). 

Отантропонимические названия, то 
есть восходящие к антропонимам, лич-
ным именам людей, являются важным 
компонентом семантической класси-
фикации. В исследуемой выборке спе-
леонимов установлено, что доля имён 
собственных составляет 14% в русском 
языке и 8% в китайском. К примеру, 西
施洞 «Пещера Си Ши»  –  西施 женское 
имя Си Ши, 张关水溶洞 «Водная пещера 
Чжангуань» («Пещера Чжан Гуань Шуй 
Жун»)  – 张关 мужское имя Чжан Гуань, 
Игнатьевская пещера – мужское личное 
имя Игнат, Пещера Чекановского – фами-
лия Чекановский.

Существенное различие наблюдается 
в китайской спелеонимии: здесь широ-
ко представлены названия, связанные 
с мифологическими существами, на-
пример, 腾龙洞 «Пещера Тэнлун»  –  腾
龙 вздыбившийся (крадущийся) дракон, 
黑龙洞 «Пещера Чёрного дракона» («Пе-
щера Хэйлун») – 黑龙 чёрный дракон, 玉
龙洞 «Пещера Юйлун»  – 玉龙 нефрито-
вый дракон и др., что отражает богатую 
мифологическую традицию Китая, бла-
годаря которой образ дракона симво-
лизирует силу, мудрость, благополучие 
и гармонию в отличие от западной тра-
диции, где дракон часто ассоциируется 
с разрушением и хаосом. В русской тра-
диции подобные названия отсутствуют. 
Однако русские названия пещер обра-
зуются от эргонимов (Пещера Политех-
ническая), что не характерно для китай-
ской спелеонимии. 

Отапеллятивные спелеонимы вос-
ходят к апеллятивной лексике, которая 
формирует то или иное представление о 
пещере. 



36

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 4

По способу мотивации зачастую рус-
ские отапеллятивные спелеонимы обра-
зуются от названий: 

–  материала, вещества (Мраморная 
пещера， Перламутровая пещера); 

– животных (Медвежья пещера, Тигро-
вая пещера);

– абстрактных понятий (Мечта, Сим-
фония, Фантазия).

Для китайских отапеллятивных спе-
леонимов по способу мотивации харак-
терно образование от: 

–  слов, восходящих к называнию ло-
кации, пространства (зачастую вымыш-
ленных), 巴马水晶宫 «Хрустальный дво-
рец Бама» – 水晶宫 хрустальный дворец 
(«Ба Ма шуй цзин гун»), 仙栖洞 «Пеще-
ра отдыха святых (отшельников)»  – 仙
栖 место отдыха святых (отшельников)1 
(«Пещера Сянь Ци»), 地下倒石林 «Под-
земный каменный лес»  – 石林 каменный 
лес («Ди ся дао ши линь»); 

–  слов, образованных от названий 
природных явлений, 云洞 «Пещера обла-
ков» – 云 облако («Пещера Юнь»), 杭州碧
云洞 «Пещера Голубые облака в Ханчжоу» 
– 碧云 голубые (зелёные) облака («Пе-
щера Ханчжоу би юнь»), 悬阳洞 «Пещера 
Висящее солнце» – 悬阳 висящее солнце 
(«Пещера Сюань ян);

– слов, включающих цифры и образу-
ющие так называемые нумеративные то-
понимы [8, с. 926], 玉溪三洞 «Три пещеры 
Юйси» – 三洞 три пещеры («Пещеры Юй 
Си сань»), 门头沟八奇洞 «Пещера Восьми 
чудес Мэньтоугоу» – 八奇 восемь чудес2 
(«Пещера Мэньтоугоу ба ци»).

Иностранные слова весьма часто встре-
чаются как в русских, так и в китайских 
спелеонимах. К примеру, Кашкулакская 
пещера – от хакасского названия горы 
Хос-Хулах, что в переводе означает «два 
уха»，Шульган-Таш – от башкирских слов 

1	  См.: 仙栖洞 [Электронный ресурс]  // 百度提  : 
[сайт]. URL: https://baike.baidu.com/item/仙栖
洞/1676272 (дата обращения: 17.12.2024).

2	  См.: 八奇洞 [Электронный ресурс]  // 百度提  : 
[сайт]. URL: https://baike.baidu.com/item/八奇
洞/5906514 (дата обращения: 17.12.2024).

«шульган» (опустился, провалился, исчез) 
и «таш» (камень) [9], 莫高窟 «Гроты Мо-
гао» – «могол», это транслитерация сан-
скритского слова, означающего «освобож-
дение»; 克孜尔千佛洞 «Пещера тысячи 
будд в Кизиле» – «кызыл» в переводе с уй-
гурского означает «красный»3. Здесь скорее 
стоит говорить о названиях с затемнённой, 
непрозрачной семантикой, которую тре-
буется определять с помощью проведения 
этимологических исследований [10].

Таким образом, анализ лексико-се-
мантических особенностей спелеонимов 
позволяет выявить не только лингвисти-
ческие закономерности, но и особенно-
сти культурного ландшафта двух стран.

Лингвокультурологическая типология 
ономастикона пещер

Изучение особенностей названий пе-
щер с точки зрения соотношения язы-
ка и культуры является важной частью 
спелеологии и топонимики. За основу 
классификации спелеонимов была взята 
топонимическая классификация О. Л. Ру-
блёвой. Учёный полагает, что топонимы 
обладают «сложным планом содержа-
ния» и выражают «групповую информа-
цию», то есть несут в себе «принадлеж-
ность к некой совокупности топонимов 
одного плана» [11]. К примеру, названия 
пещер часто отражают их размер, фор-
му, цвет, температурный режим, наличие 
воды или других особенностей: Пещера 
Безымянная, Пещера Голубая, Пещера Хо-
лодная. А также спелеонимы могут быть 
связаны с историческими событиями, с 
легендами и преданиями местного насе-
ления, с названиями других географиче-
ских объектов (Пещера Партизанская). 

Выделяются следующие группы:
1.  Спелеонимы с историческим ком-

понентом.
Данные наименования отражают весь 

потенциал исторического страноведе-

3	  См.: 克孜尔千佛洞 [Электронный ресурс]  //百度

提  : [сайт]. URL: https://baike.baidu.com/item/克孜
尔千佛洞/3450326 (дата обращения: 17.12.2024).
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ния. В эту группу входят так называемые 
«мемориальные спелеонимы», то есть 
названия, «присвоенные в честь отдель-
ных лиц» [12,  с.  402], а именно геологов, 
географов, археологов, спелеологов, кра-
еведов, а также известных исторических 
личностей. В исследуемой выборке было 
зафиксировано 13% русских спелеонимов. 
Например, Пещера Нахимовская названа в 
честь адмирала Павла Нахимова, а Пещера 
Чекановского – в честь польского исследо-
вателя Сибири Александра Чекановского. 
В китайском перечне спелеонимов исто-
рический компонент присутствует в 11% 
названий. Например, 泸州仙人洞 «Пеще-
ра Бессмертия в Лучжоу» («Пещера Луч-
жоу сянь жэнь») связана с именем даос-
ского мастера Лу Дунбина, который стал 
бессмертным, практикуя дыхательные 
упражнения, медитацию, совершенствуя 
энергию Ци (и др.) в этой пещере. 西施洞 
«Пещера Си Ши» расположена в г.  Исин 
Диншу, недалеко от Цинчжилин и пещеры 
Мули и связана с именем Си Ши, одной из 
«четырёх красавиц» древнего Китая1.

2. Спелеонимы с географическим ком-
понентом.

В эту группу входят условно считае-
мые названия-«ассоцианты» [11], кото-
рые в сознании носителя языка и куль-
туры отождествляются с топонимией 
всей страны. А также сюда относятся 
наименования-«переселенцы», в кото-
рых отражена связь географического 
объекта со всей страной, Россией или 
Китаем в нашем случае. В выборке рус-
ских спелеонимов установлено, что 45% 
названий пещер обнаруживают связь с 
географическими объектами. Например, 
Воронцовские пещеры названы по месту 
расположения на Воронцовском хребте, 
а Кунгурская ледяная пещера – по городу 
Кунгур. Анализ китайских спелеонимов 
показал, что географический компонент 
присутствует в 23% названий. Например, 
龙门石窟 «Гроты Лунмэнь» названы по 
1	  См.: 西施 [Электронный ресурс] // 百度提 : [сайт]. 

URL: https://baike.baidu.com/item/西施/674085 
(дата обращения: 17.12.2024).

наименованию уезда Лунмэнь, а 云冈石
窟 «Гроты Юньган» – по горному хребту 
Юньган2.

3. Спелеонимы с природно-географи-
ческим компонентом.

В данную группу входят наименова-
ния, отражающие особенности флоры, 
фауны или рельефа региона. 23% таких 
названий содержатся в выборке русских 
спелеонимов. Например, Пещера Гран-
диозная получила своё название из-за 
огромных размеров, Пещера Тигровая 
– из-за полос на стенах, напоминающих 
тигриный окрас, а Пещера Трёхглазка – 
пещера с тремя провалами, «глазница-
ми». В выборке китайских спелеонимов 
природно-географический компонент 
присутствует в 32% названий. Напри-
мер, спелеоним 腾龙洞 «Пещера Тэнлун» 
(букв. «вздыбившийся дракон») проис-
ходит от 腾, имеющего значения «возно-
ситься», «вздыматься», «подниматься», 
«парить», «мчаться» и др. Тем не менее, 
представляется возможной альтернатив-
ная интерпретация – «крадущийся дра-
кон». Эта пещера названа так из-за того, 
что водосборные воды реки Цинцзян в 
верховьях Пещеры Тэн Лун вливаются в 
землю в виде водопада, что создаёт сце-
ну/эффект «крадущегося дракона, глота-
ющего реку», как говорят местные жите-
ли. 月亮水岩 «Лунный водяной камень» 
(«Юэ лян шуй янь»), вход которой похож 
на полную луну, отсюда и название. Сто-
ит отметить, что многие китайские спеле-
онимы содержат иероглифы, связанные 
с природными явлениями, такими как 
«горы» (山), «вода» (水), «драконы» (龙), 
«облака» (云). Это отражает глубокую 
связь китайской культуры с природой.

4. Спелеонимы с религиозным компо-
нентом.

В данную группу входят наименова-
ния, отражающие религиозные понятия 
и традиции двух стран. В русских спеле-
онимах религиозный компонент встреча-
2	  См.: 云冈石窟 [Электронный ресурс]  // 百度提  : 

[сайт]. URL: https://baike.baidu.com/item/云冈石
窟/1252 (дата обращения: 17.12.2024).
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ется редко (2%). Например, Капова пеще-
ра связана с древним капищем (храмом). 
В китайских же названиях религиозный 
компонент присутствует в 14% наимено-
ваний из всей выборки. Например, 莫高
窟 «Пещера Могао» связана с буддийски-
ми храмами и фресками, с изображением 
Будды в ней, а 佛爷洞 «Пещера Будды» 
названа так в честь трёхметрового ка-
менного изображения Будды Рудракши, 
которое нашли в замёрзшей, потрескав-
шейся Тёмной реке Тонтиан. В китайских 
названиях часто встречаются отсылки к 
буддийским и даосским символам, что 
подчёркивает важность религии в Китае.

5.  Спелеонимы с национально-этно-
графическим компонентом.

Они несут в себе этнографическую кон-
нотацию. К примеру, в России известна 
Кашкулакская пещера, название которой 
происходит от хакасского названия горы 
Хос-Хулах (что в переводе означает «два 
уха»); Пещера Хээтэй – в переводе с бурят-
ского языка её название означает «узорча-
тая». 11% подобных названий отмечено в 
русской выборке спелеонимов, в китайской 
– такие компоненты не замечены.

6. Спелеонимы с фольклорным / лите-
ратурным компонентом

В русском корпусе спелеонимов вы-
явлено, что 6% названий обнаруживают 
связь с фольклором или литературой. На-
пример, Пещера Горыныч названа в честь 
Змея Горыныча, персонажа из русских на-
родных сказок; спелеоним Ящик Пандоры 

содержит в себе в свёрнутой форме ука-
зание на древнегреческий артефакт, свя-
занный с мифом о Пандоре. В китайской 
же выборке такие компоненты замечены 
в 20% названий. Например, спелеоним 象
鼻山洞 «Пещера со слоновьим хоботом» 
(«Пещера Сян би шань») связан с легендой 
о слоне, который превратился в скалу. Пе-
щера 龙宫 «Дворец дракона» («Лун гун») 
названа так, потому что она напоминает 
Дворец Дракона в Восточно-Китайском 
море, описанный в классическом китай-
ском романе «Путешествие на Запад». 百魔
洞 «Пещера сотни дьяволов» («Пещера Бай 
мо») таит в себе местную легенду, согласно 
которой давным-давно в горах на севере 
Гуанси жило множество демонов, которые 
часто летали в облаках и тумане и прихо-
дили в близлежащие деревни, где жесто-
ко расправлялись с жителями; чтобы они 
больше не причиняли вреда людям, Ста-
рый Владыка выбрал эту огромную пещеру 
в уезде Бама в качестве тюрьмы и заточил 
в ней всех демонов. Использование обра-
зов драконов, дьяволов и других мифоло-
гических существ подчёркивает богатство 
китайской мифологии. Таким образом, все 
исследуемые спелеонимы с точки зрения 
соотношения языка и культуры были рас-
пределены на шесть групп (см. табл. 1).

Описание и анализ спелеонимов по-
зволяет выявить интересные различия 
в их именовании в русской и китайской 
культурах. Выделим следующие ключе-
вые моменты:

Таблица 1 / Table 1
Лингвокультурологическая типология спелеонимов / Linguocultural typology of 
speleonyms

Спелеонимы Русские  
онимы

Китайские  
онимы

1. С историческим компонентом 13% 11%
2. С географическим компонентом 45% 23%
3. С природно-географическим компонентом 23% 32%
4. С религиозным компонентом 2% 14%
5. С национально-этнографическим компонентом 11% —
6. С фольклорным / литературным компонентом 6% 20%
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1. Преобладание географического ком
понента (45% в русских и 23% в китайских 
спелеонимах). Данная тенденция указыва-
ет на то, что при номинации пещер часто 
учитывается их локализация и близость к 
существующим географическим объектам 
(рекам, горам, поселениям), что обуслов-
ливает использование уже существующих 
топонимов, однако эта тенденция выраже-
на в большей степени в русской традиции.

2.  Значимость природно-географиче-
ского компонента (23% в русских и 32% 
в китайских названиях), благодаря на-
личию которого отражаются характери-
стики самой пещеры, а именно её форма, 
размер, особенности рельефа, минераль-
ный состав или наличие растительности. 
При этом в китайской выборке спелеони-
мов данный компонент представлен бо-
лее ярко, чем географический. Вероятно, 
это обусловлено более детальным описа-
нием внутренних характеристик пещер в 
составе топонимов, используемых в ки-
тайской топонимической традиции.

3. Исторический компонент (13% в рус-
ских и 11% в китайских названиях) пред-
ставлен в сопоставимой степени в обеих 
классификациях. Он связывает спелеоним 
с историческими событиями, легендами 
или личностями, имеющими отношение к 
пещере или окружающей местности.

4.  Влияние религиозного компонен-
та, который в свою очередь значительно 
чаще встречается в китайских спелеони-
мах (14%) по сравнению с русскими (2%). 
Наличие данного факта может отражать 
более сильное влияние религиозных ве-
рований (даосизма, буддизма) и практик 
на культуру Китая и, соответственно, на 
традиции наименования географических 
объектов. Пещеры в Китае чаще исполь-
зовались в религиозных целях, что и на-
шло отражение в их названиях.

5. Национально-этнографический ком
понент был выявлен исключительно в рус-
ских спелеонимах (11%). Полученный ре-
зультат предполагает, что русские названия 
пещер в большей степени отражают связь 
с этническими группами, населяющими 

прилегающие территории, или с элемен-
тами их культуры и быта. Отсутствие дан-
ного компонента в исследованной выборке 
китайских спелеонимов требует дальней-
шего изучения. Возможно, соответству-
ющая информация кодируется в рамках 
иных топонимических категорий или пред-
ставлена в специфических диалектах, что 
необходимо учитывать при последующих 
исследованиях.

6. Фольклорный / литературный ком-
понент, включающий элементы, отсыла-
ющие к народным преданиям, легендам 
или литературным произведениям, чаще 
встречается в китайских спелеонимах 
(20%), чем в русских (6%). Данное разли-
чие предполагает наличие более тесной 
связи китайских названий пещер с фоль-
клорной и литературной традицией.

Заключение
Названия пещер – спелеонимы – пред-

ставляют собой поистине уникальный 
пласт лексики, достойный самого при-
стального внимания. Они являются своего 
рода «капсулой времени», хранящей в себе 
богатейшую информацию о мировоспри-
ятии, менталитете, культуре и традициях 
народов, населяющих территории, где рас-
положены эти подземные сокровищницы.

Представленные данные демонстри-
руют, что, несмотря на некоторые об-
щие тенденции, русские и китайские 
традиции наименования пещер имеют 
существенные различия. Русские спеле-
онимы чаще акцентируют внимание на 
географическом положении и связи с эт-
нической культурой, в то время как ки-
тайские – на внутренних особенностях 
пещер, религиозных аспектах и связи с 
фольклором и литературой. Эти разли-
чия отражают культурные особенности 
и исторический контекст каждой страны. 
Для полного анализа требуется изучение 
более обширного массива данных и учёт 
региональных особенностей, что и будет 
являться перспективой дальнейшего ис-
следования наименований спелеомира. 
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